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Lektion 3
I.1

Konjugation Stam-

mende

Verbformen

a- a

oppugna-nt

supera-nt, adiuva-t, fabrica-nt, 

occulta-nt, naviga-nt,  

propera-nt, exspecta-t, roga-nt, 

naviga-s, navig-o, dona-nt,  

apporta-re, labora-re, para-nt, roga-t, 

occulta-tis, para-tis 

e- e

doce-t, vide-nt, sede-s, responde-t (2×), 

debe-o, debe-tis (2×), mane-re (2×), 

tace-t, responde-re, debe-mus, 

move-re, iube-nt 

i- i (lang) audi-o, inveni-re

konsonan-

tisch

Konso-

nant

mitt-it

dic-it (3×), negleg-is, quaer-ere (2×), 

negleg-ere, conscend-ere, animadvert-

it, curr-it, relinqu-ere, viv-ere, quaer-o

gemischt i (kurz)
faci-s, incipi-unt, faci-tis, faci-o, incipi-o, 

cupi-o, cupi-t

I.2 

amatis – ihr liebt; capiunt – sie fangen; auditis – ihr hört; mones – 

du mahnst; movent – sie bewegen; relinquimus – wir verlassen; 

scribit – er schreibt; cupio – ich begehre; currimus – wir laufen; 

faciunt – sie machen; invenit – er findet; incipit – er beginnt; taces 

– du schweigst; invenitis – ihr findet; vivimus – wir leben.

I.3

1. P. Sg. Kennziffer/-buchstabe Konjugation

parare -o 1 a

tacere -eo 2 e

laborare -o 1 a

vivere -o 3 konsonantisch

cupere -io M Misch-

mittere -o 3 konsonantisch

facere -io M Misch-

I.4 

Graeci Troianos diu superare non possunt. Sinon Troianus non est.

Graeci nunc in insula Tenedo sunt. Troiani rogant: „Cur hic es, 

Sinon?“ Sinon respondet: „Hic sum, quod cum sociis in patriam 

navigare non possum.“

Die Griechen können die Trojaner lange nicht besiegen. Sinon ist 

kein Trojaner.

Die Griechen sind jetzt auf der Insel Tenedos. Die Trojaner fragen: 

„Warum bist du hier, Sinon?” Sinon antwortet: „Ich bin hier, weil ich 

nicht mit den Kameraden in die Heimat segeln kann.”

I.5 

capere movere relinquere facere amare

estis capitis movetis relinquitis facitis amatis

sum capio moveo relinquo facio amo

sunt capiunt movent relinquunt faciunt amant

es capis moves relinquis facis amas

sumus capimus movemus relinquimus facimus amamus

est capit movet relinquit facit amat

II.1 

Kasus (Numerus) Frage Übersetzung

in patria Abl. loci (Sg.) Wo? in der Heimat

in templum Akk. (Sg.) Wohin? in den Tempel

in Africa Abl. (Sg.) Wo? in Afrika

sub oppido Abl. (Sg.) Wo? unter der Stadt

in oppidis Abl. (Pl.) Wo? in den Städten

in Italiam Akk. (Sg.) Wohin? nach Italien

sub templum Akk. (Sg.) Wohin? unter den Tempel

in oppido Abl. (Sg.) Wo? in der Stadt

in templa Akk. (Pl.) Wohin? in die Tempel

II.2 

H/B Übersetzung

Cum amico in Italiam 

navigatis.

B Ihr segelt mit dem Freund nach 

Italien.

Romulus cum viris 

Romanis puellas capit.

B Romulus fängt die Mädchen 

mit den römischen Männern.

Navigio Aeneas Africam 

relinquit.

H Aeneas verlässt Afrika mit 

einem Schiff.

II.3 

sine amico ohne den Freund ex Italia aus Italien

a templo vom Tempel weg sine puellis ohne die Mädchen

e templis aus den Tempeln ab oppido von der Stadt weg

III

Aeneas ist der Sohn einer Göttin, nämlich 

der Göttin Venus. Sie ist die Göttin der 

Schönheit und der Liebe. Aber sein Vater ist 

nicht der Schmiedegott Vulcanus, der 

Ehemann der Venus, sondern der Trojaner 

Anchises. Jupiter schleudert zur Strafe, weil 

Anchises den Freunden erzählt, dass er eine 

Göttin liebt, einen Blitz auf diesen. Seitdem 

ist er gelähmt. Als die Griechen Troja erobert 

haben, sagt Aeneas zu Anchises: „Wir 

verlassen Troja, du kannst nicht in der 

Heimat bleiben!“ und trägt ihn aus der Stadt 

hinaus. Anchises segelt zunächst mit Aeneas 

und seinen Leuten übers Meer, doch dann 

stirbt er. Anchises kommt also nicht nach 

Afrika und sieht die Königin nicht. Er ist im 

Totenreich in der Unterwelt, doch Aeneas 

besucht ihn eines Tages und Anchises 

ermahnt seinen Sohn: „Verzweifle nicht! Ihr 

werdet nach Italien kommen und dort die 

Grundlage für ein mächtiges Reich legen.“

filius deae est

deam amat

Troiam 

relinquimus

in patria manere 

non potes

ex oppido portat

cum Aenea et 

sociis navigat

reginam non 

videt

filium monet

IV.1 

Porto Transport

Portier porta,-ae f. Portugal

Portal Portière

IV.2 a) Beispiellösung: 

sociis: sozial; laborare: Labor; parant: parat; verba: Verben; 

audio: Audiodatei; imperata: Imperativ; vivere: vif

b) denunzieren: nuntius; Navigation: navigare; Patriot: patria

IV.3 

Italienisch: Französisch: Spanisch: Rumänisch: Portugiesisch:

porta porte puerta poart portão
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